Deutsche Geschäftskorrespondenz und Begleitbrief

Aufgabe 1 – Internet-Kontaktformular an Lacroix Verpackungen
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Lacroix Verpackungen er oprindeligt et fransk firma grundlagt tilbage i 1946, men siden 2007 har firmaet haft hovedsæde i det sydlige Tyskland for at ligge centralt for alle deres kunder, og deres hjemmeside er også på tysk. De producerer emballage til mange forskellige slags fødevarer.
I skal skrive en forespørgsel til Lacroix Verpackungen, hvor I beder om et tilbud på emballage til jeres Einkaufstüte / Schlemmertüte / Kochbox. Alle tre ord bruges på tysk for det vi kalder en måltidskasse. I bestemmer selv, hvilket et af ordene I vælger som gennemgående betegnelse i jeres tyske handelskorrespondance.
Til jeres forespørgsel skal I bruge en kontaktformular – den findes i bilag 1.
Ved hjælp af Lacroix Verpackungen’s hjemmeside skal I finde egnede emballagetyper til jeres firmas måltidskasser, og I skal så i punktform opliste de emballagetyper som I er interesserede i og bede om at få et tilbud på den oplistede emballage:
https://www.lacroix-verpackungen.de/
https://www.lacroix-verpackungen.de/standards-lebensmittelverpackungen/
https://www.lacroix-verpackungen.de/produkte/?glp-matiere%5B%5D=150767&glp-contenance=&glp-dimensions=&glp-hauteur=&glp-order=
Det nederste link giver direkte adgang til en side, hvor der findes billeder, betegnelser, varenumre og størrelser på forskellige typer emballage, og så kan I ved hjælp af hjemmesidens ”værktøjer” ændre størrelser og materiale m.m. på jeres valgte produkter.
Brødteksten skal være på ca. 100-200 ord.


Aufgabe 2 – Begleitbrief in Einkaufstüte / Schlemmertüte / Kochbox
I skal skrive et følgebrev til en måltidskasse købt af en ny tysk kunde. Se bilag 2 for yderligere hjælp.
Følgebrevet skrives på jeres firmas brevpapir med logo osv. Brug den overordnede layout fra eksempelbrevene på Lectio (placering af logo, firmaadresse, modtageradresse, dato, underskrift osv.).
Brødteksten skal være på ca. 200-300 ord og passe til måltidskassens indhold.
Derudover skal I også indsætte tyske madopskrifter (som passer til den leverede måltidskasses indhold), og endelig skal I gøre lidt reklame for nogle af jeres andre måltidskasser for at holde på denne nye kunde i fremtiden. 
Jeres følgebrev må IKKE være en direkte oversættelse af jeres engelske følgebrev.
Her er lidt inspiration fra to tyske hjemmesider der leverer måltidskasser:
https://www.kochhaus.de/
https://www.hellofresh.de/
Lidt glosehjælp: Nachhaltigkeit betyder bæredygtighed og nachhaltig betyder bæredygtig.

HUSK for begge opgaver
Relevant indhold og logisk struktur
Passende indhold i forhold til tysk kultur og høflig tiltaleform med Sie osv.
Korrekt anvendelse af faste tyske vendinger (se eksempelbrevene fra Lectio)
Korrekt grammatik og korrekt indsatte analysetegn (brug grammatikskabelonerne fra Lectio som hjælp)
Kritisk brug af Words grammatik- og stavekontrol
Kritisk brug af oversættelsesmaskine eftersom den laver fejl
Kritisk gennemlæsning af det endelige sproglige produkt ved at krydstjekke alle tyske ords bøjningsformer og alle tyske ord og sætningers danske betydning ved hjælp af Gyldendals Røde Ordbøger
Jeres tyske sætninger skal afstemmes til jeres eget niveau i tysk, så I selv kan forstå de endelige tekster.
Både Kontaktformular og Begleitbrief skal indeholde følgende:
1. Den ”rene” opgavebesvarelse UDEN grammatiske analysetegn
1. Skarpt foto af opgavebesvarelsen MED grammatiske analysetegn i brødteksten (enten Wordtegn eller tydelig kuglepen/tusch)


Bilag 1 – Kontaktformular til forespørgsel
Kontaktformularen findes her:
https://www.lacroix-verpackungen.de/kontaktieren-sie-uns/
I skal IKKE sende jeres forespørgsel til Lacroix Verpackungen – kun udfylde kontaktformularen nedenfor.
I feltet Ihre Nachricht skriver I brødteksten
1. korrekt indledning
1. kort relevant præsentation af jeres firma
1. punktopstilling med antal og produktspecifikationer for jeres ønskede emballageprodukter:
https://www.lacroix-verpackungen.de/produkte/?glp-matiere%5B%5D=150767&glp-contenance=491%3B12000&glp-dimensions=67%3B410&glp-hauteur=8%3B186&glp-order=
1. bede om et tilbud på jeres oplistede emballageprodukter
1. bede om at få oplyst leverings- og betalingsbetingelser
1. korrekt afslutning

Konktaktformular[footnoteRef:1] [1:  I jeres udfyldte Kontaktformular skal der selvfølgelig ikke være parenteser om ordene] 

Øverst på formularen
Unternehmen

Land (notwendig)

lhr Name (notwendig)

lhre Telefonnr (notwendig)

lhre Mail (notwendig)


lhre Nachricht


Bilag 2 – Følgebrev i en måltidskasse
I vil kunne bruge layout fra eksempelbrevene samt nogle få af de faste tyske vendinger, men resten af indholdet skal I selv ”opdigte”.
Vær desuden opmærksomme på, at ordlyden i de to obligatoriske overskrifter i et tysk handelsbrev skal ændres i forhold til eksempelbrevene, eftersom følgebrev hedder Begleitbrief og eftersom der nu er en bestemt modtager af måltidskassen, og derfor skal I skrive navnet på modtageren. I skal selv (op)finde en tysk modtager (navn og adresse et sted i Tyskland). Det kunne fx se sådan her ud:

Herrn Schmidt
Hauptstraße 4
D-30445 HANNOVER[footnoteRef:2] [2:  Hvis jeres firma har en afdeling placeret i selve Tyskland og I derfor sender måltidskassen indenfor Tysklands grænser, skal postnummer og by skrives: 30445 Hannover] 


Begleitbrief zu Ihrer bestellten Kochbox
Sehr geehrter[footnoteRef:3] Herr Schmidt, [3:  Vær opmærksomme på at tillægsordet bøjes efter om navneordet er hankøn, hunkøn eller flertal. Det hedder fx Sehr geehrte Frau Schmidt] 

wir …

Nederst på formularen
[bookmark: _GoBack]
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[Navnet på jeres firma]
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[Det angivne navn skal svare til mailadressen]
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[opfind et passende telefonnummer]
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deine-name@firma-name.dk
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Anfrage nach 

…





Sehr geehrte Damen und Herren,

wir sind 

…

.

……

.

……

.

Mit freundlichen Gr

üßen

[Dit firmas navn]

[Dit eget navn 

…

]

[Din titel i firmaet 

…

]
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